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AZ E S P E R A N T O N E V Ű T I L Á G N Y E L Y R Ö L . 

A Nyelvőr szerkesztőségéhez ismételten érkeztek és érkeznek 
kérdések, melyek a Zamenhof dr. Esperanto nevű világnyelvének 
értékéről, sikerre való kilátásairól óhajtanak felvilágosítást. 

A szerkesztőség engem szólított fel, mondjak e tárgyban 
véleményt. Őszintén megvallva, nem a legszívesebben vállalkoztam 
e feladatra, mert jóslásokba nem tanácsos véges emberi elmével 
merészkedni. Aztán meg sokkal illetéktelenebbnek tartom magamat, 
hogysem a világnyelv elég régi problémájáról Ítéletet mondhatnék, 
mikor a kérdésben a legkiválóbb nyelvbúvárok véleménye még 
ma is oly szétágazó, sőt egymásnak homlokegyenest ellentmondó. 
Két ízben volt már ugyan alkalmam e kérdést általánosságban 
megvilágítani, de mindakét alkalommal csak Schuchardt Hugó 
gráci egyetemi tanár nézeteinek szerény tolmácsa voltam* Magam 
is foglalkoztam, az igaz, a világnyelv kérdésével, de sohasem eléggé 
behatón és tartósan. Magamon egyetlen ez irányú kísérletet sem 
próbáltam ki, holott nálunk tudtommal vannak és voltak (csak 
a tavaly elhúnyt jeles Pozder Károlyt említeni) többen, akik tüzete-
sebben fejtegették vagy az egyik, vagy a másik ilynemű kísérlet 
értékét, sikerének eshetőségeit, több vagy kevesebb valószínűségét. 

Eddigelé nálunk legtöbbet természetesen a vo l a p ü k r ő l 
tudtak és beszéltek, minthogy német eredete és német részről 
való elég zajos terjesztgetése és ajánlgatása révén hazánkban, ahol 
majdnem minden külföldi dolog német csatornán keresztül híresül 
el, ennek volt a legkedvezőbb helyzete. 

Amióta azonban a volapük-láz hirtelen annyira alább hagyott, 
hogy ma már úgyszólván teljesen megszűntnek tekinthető, azóta 
valamivel többet beszélnek az Esperantoról, melynek a Steiner-
féle Pasilingua volt, az erősebb volapük mellett, körülbelül 
egyenlő erővel és ellenállással küzdő versenytársa. 

* Bp. Szemle 1888. júl. és Nyelvtud. Közlem. (1804.) 24:86. 
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i n t e r im vei dormire n i t u s possent, vei legere, vei scribere. aut al iud 
quidvis non incommode agere«. Az angolban is meg van a »kagyló-
sajka,« cock-boat (e j tsd k i kokJc-bót), a nehéz utazó kocsi neve ellen-
ben coach (ejtsd ki kócs). Ebből világos, hogy a cock-boat az angol-
szász nyelv maradványa (sae-cocca), a coacli pedig a f rancia vagy 
ta lán szintén az olasz nyelvből k e r ü l t az angolba. Tud juk , hogy 
1556-ban még nem ismerték Angl iában a coacli-nak nevezet t járómű-
vet, s azér t dr. Vannes Pé te r , az Olaszhonban t a r tózkodó angol követ 
szükségesnek t a r t o t t a megmagyarázni, hogy a coches a l a t t mit kell 
é r t en i (certain waggons called coches ve ry shaky and uneasv to my 
iudgment) . Áldana (Nagy Kampó) is emlí t i a X Y I . század közepén, 
hogy spanyol baká i t kocsikon (en coches) kü ldöt te el egy vagy ké t 
ízben a törökök elleni portyázásaiban Tiszántúlra, de ő sem ta r -
t o t t a szükségesnek földieinek megmagyarázni , hogy mi t kell a coches 
(ej tsd k i kocsész) szón érteni.* K R O P F L A J O S . 

A kocsi k é r d é s é h e z . É n t i sz tán mint h is tor ikus érdeklődöm 
e ké rdés i ránt s a v i t á t a szakembereknek hagyom, kiknek ta lán 
hasznára lesz az a p á r ú jabb adat is, melyhez másirányú foglalko-
zásom alkalmával j u to t t am, s melyek szintén fölvi lágosí tók a kocsi 
jelöl te t á rgynak tö r t éne té re . — I V . Bé la kirá lynak az országos levél-
t á r d iplomat ikai osztályában van 1267-ből egy oklevele, melyben — 
alföldi adományozásról van szó — ez a ki tétel is e lőfordul : ' »cum 
cur ru do etiam praed ic tum Szekeres«. E z nyelvtör ténelmileg is érde-
kes a d a t s e mel le t t az t is muta t ja , hogy currifer meg szekeres az 
bizony egyértékű. Ugyancsak az országos levéltár emlí te t tem diplo-
ma t ika i osztályában van 1297-nél L a d o m é r eszt. érseknek a veszprém-
völgyi apácák részére kiá l l í to t t oklevele, melyben — valóságos kiegé-
szí tésképpen a fön t i adathoz — „trés mansiones carpentanorum"-vól 
tesz említést az érsek. S Ö R Ö S PONGRÁC. 

ILilltÓ. (27 : 570) . Vollers, B e i t r á g e zur lebenden arab. Sprache 
in Aegyp ten (Zei tschr . der deutsch. morgenl. Gresellschaft 5 0 : 613) 
így í r : hantűr AVagen = ungar, hinto(v). E szerint a hintó csakúgy 
min t a kocsi, e lszármazot t külföldre ; még pedig Egyiptomba, ta lán 
a t ö r ö k ö k u t ján . T ö b b e t nem tudok róla. K R A U S Z SÁMUEL. 

Hintó. A Zei t schr . d. deutschen morgenl. Gresellschaft I — I I . 
évf. 2 8 2 . lapja révén tudom a köve tkező t : »Sanskr. hindola - = Schau-
kel, S á n f t e . . . mi t dem Denominat ivum hindolayati = scliaukeln.« 
Ebbő l származik a későbbi d ia lektusokban és más nyelvekben ez az 

* Ezek igen érdekes adatok, de meg kell jegyeznünk, hogy a nyelvé-
szek Prikkel közlései után a kocsi, Kutsche, coccia, coach szóknak magyar 
eredetében többé nem kételkedhetnek. Azok az idézetek kétségtelenné tették, 
hogy a kocsi szó tkp. a Kocs helységnévből való melléknév. Értsük meg 
egymást: csak a n é v r ő l van itt szó ! Hogy magát a t á r g y a t hol talál-
ták föl, az más kérdés. — Az olasz coccia-ból a magyarban nem kocsi, hanem 
koccsa v. kaccsa vált volna ; ellenben a m. kocsi-ból az olasz coccia egész 
természetesen alakulhatott. A SZERK. 



alak: handúl = palanquin, és andűl (perzsa). Ebből az utóbbiból szár-
maztatja Stumme (Tunisische Marokén XX. és a Grrammatik des Tunisi-
schen Arabisch szótárában p. 159.) a francia landau-1 és a belőle nép-
etimológiai úton keletkezett német Landauer-1. Már most én a világért 
sem akarom a magyar hinta, hintó szavakat a szanszkr. Mndoláwal egyez-
tetni ; de ezek a véletlennek is érdekes egyezések eszembe jutottak, 
midőn legutóbb a Nyelvőr ebbeli cikkeit olvastam. 

GTOLDZIHER I G N Á C . 

Annyi bizonyosnak látszik ez utóbbi adatokból, hogy az egyip-
tomi arab hantűr nem a magyarból, hanem keletről került, a hindu 
és perzsa handúl, andűl alakokból. A SZERIÍ . 

AJanca-szekér ; fakó-szekér; mázas szekér; sza-
már. Az ajancha szó a beszterczei szószedetben fordul elő ; porosz-len-
gyel vidéken is megvan változata, mint ognitzivagen. Etimológiáját ille-
tőleg Tagányi alkalmasint helyes úton jár, midőn a szláv ojnice v. 
ojnica-ból származtatja, mely villaalakú rudat jelent egylovas taligá-
kon vagy kocsikon. Deiehselwagen ellenben rudas (egvrudas) szekeret 
jelent. (Gazd.-tört. Szemle 5 : 238). Akadtam ognicz-equus-ra is és 
equus dysel vei rympfert-re; mindakét fa j tá ja után a vám 6 garas vala 
versus Lembergam de Thorun in via nova a X I V . században, Han-
siscli: ITrk.-bucli 3 : 313. 

Egy más helyen (u. o. 397.), t. i. »tantum (i. e. 1 den. vei 
denariata panis) debetur de biga ferrata, de non ferrata nisi obolus 
debetur«. Biga jelen esetben úgylátszik kétkerekes tal igát jelent, 
nem pedig kétlovas szekeret, mert nyomban utána következik ez a 
mondat: »similis est institutio, si in curru vei in biga f rumentum vei 
avena adducatur«. Ez a rendelet 1252. május havából való. Tehát a 
vasalt taliga egy dénár vámot fizetett, a fakó taliga pedig csak fél 
dénárt. » Currus vassatus diversis rerum generibus oneratus« előfor-
dúl Fejérnél (Cod. Dipl. IX., I I I . 47. 1359.) Fakó szekér pedig 
currus ligneus sine ferramento MA. ein kleiner wagen, ein wagen 
von purem (merő) Holz ohne Eisen PPB. A vasalt szekér persze 
u. n. sarracum, azaz nehéz teherhordó szekér, amilyeneket kőbá-
nyáknál alkalmaznak. 

A mázas-szekér (talán mázsás-szekér) nincs meg a NySz.-ban. 
Egy jegyzetem van róla, de nem tudom, honnan szereztem. »Currus 
magnus summarius vulgo mázás szekér. Decret. Sigism. 1435.« Suni-
tnarius-nak, mint tudjuk, teherhordó a jelentése, innen a német 
Saumthier és bizonyára a magyar szamár is, melynek a nápolyi király-
ságban is Somaro a neve. »Sauma — Last eines Saumthieres, 3 Cent-
ner«. »Svmbolus panni, id est eyn soym.« »Octo denarios de carro, 4 de 
veliiculo, de sauma 4 . . . . « Továbbá soima, somarius és francia sommier, 
Hansisch: ITrk.-bucli I I I . index et passim. 

Sartaneus. Ez talán csak hiba sarranus helyett, mely bibor 
színűt jelent. Sartaneo különben hibás olvasat is lehet sarraeo = nehéz 
szekér helyett . K R O P F L A J O S . 
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